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MEKARO en Trivero
Suzano Roy

Ĉi-jare, la MezKanada Renkontiĝo okazos en Tririvero, 
de sabato 22a ĝis lundo 24a de Majo. Estos, kiel ku-
time, longa semajnfino kaj bonega okazo por iom 
turistumi kaj malkovri alian regionon. Tririvero estas 
mezgranda urbo (loĝ. ĉ. 130 000), inter Kebeko kaj 
Montrealo. Pasintjare ĝi festis la 375an datrevenon de 
sia fondo.

Jam delonge nia urbo ne akceptis 
Esperantan kunvenon kaj ni, Tririver-
anoj, entuziasme pretigas interesan 
renkontiĝon. Ni fieras pro nia agrable-
ga urbocentro, ĉe la riverego. Ni elektis 
por vi antikvan domon kiel renkonte-
jon, la domo Hertel-de La Fresnière. Ni 
proponas al partoprenontoj ĉarmajn 
kaj ne tro kostajn hotelojn, ĉiujn urbo-
centre, ene de kelkaj stratoj.

Venu al MEKARO! Vi povos malstreĉiĝi en agrabla 
etoso kaj fari historiajn, kulturajn, artajn, naturajn 
malkovrojn. Vidu la programon ĉe la retejo de ESK...

Ni celas fari el tiu semajnfino ne nur turistan afer-
on, sed veran Esperantan eventon. Do ni mult-
maniere okazigos interagojn kaj diskutojn. Vi 
certe pliboniĝos vian lingvonivelon kaj ekkonos 
novajn geamikojn.

Ni antaŭĝojas akcepti vin en gastama Tririvero!
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Alveno de la
100-a Riverego!

Francisko Gauthier

Karaj legantoj, ĉu vi sciis ke 
la ĉefredaktisto kaj grafikisto 
de via bulteno estas profesia 
grafikisto? Tio ebligas min 
proponi al vi tutspecialan kun-
laboron por via centa eldono 
kaj la venontaj. Nu, mi prepar-
is kvar versiojn laŭ kiuj povus 
aspekti estontaj Riveregoj, kaj 
mi petas vian partoprenon 
por elekti ĝian simbolon kaj 
stilon, tiel ke ĝi estos tia, kia ni volas ĝin. Bonvolu sendi 
vian elekton al riverego@esperanto.qc.ca.

Notu tiun adreson, vi plej eble uzos ĝin denove! Efek-
tive, mi intencas igi La Riveregon pli interaktiva, mi 
daŭre enmetos en ĝin artikolojn kiuj postulas vian 
agadon, kaj vi vidos vian bultenon fariĝi pli kaj pli la 
ilo de la esperanta komunumo, kebekiskale.

Ekde ĉiam, artikoloj pri nia propra komunumo estas 
la prioritato en La Riverego, kaj tio daŭros. Kun pli kaj 

pli da iloj por informiĝi pri la ĝenerala movado kaj pri 
la mondo en esperanto (ekz. www.esperanto.com, 
www.eventeo.net), oni sentas kreskan fakiĝon de la 
diversaj eldonaĵoj de nia mondo. Oni vidas emon de 
la regionaj iloj iĝi pli kaj pli iloj de retigo, de plifortigo 
en la malgrandaj asocioj kiel la nia. En logika sekvo de 
tiu emo, ankaŭ La Riverego iĝos pli kaj pli nia ilo, nia 
esprim-spaco. Do, neniam hezitu sendi artikolon, re-
agon aŭ komenton al riverego@esperanto.qc.ca.
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Helpo al Haitio
Ruben Torres, la plej bona konanto de la situacio de 
esperantistoj en Haitio, skribas:

Mi ne scias ĉu vi jam konas la teruran situacion de 
Christine Theano, esperantistino el Pernier, vilaĝeto 
tre proksima de Portoprinco en Haitio.

Bone, la muroj de ŝia domo falis, ŝi perdis kelkajn fa-
milianojn (inter ili sian fraton) kaj nun ŝi dormas sur-
strate ĉar la strukturo de la domo estas malbona. 
La konstruaĵo de la lingvistika centro kie ŝi laboris 
kolapsis kaj ĉiuj ŝiaj lernantoj mortis.

Tiel malaperis ankaŭ la kunvenejo de la lokaj esperant-
istoj, taksataj je ĉirkaŭ 20, kaj perdiĝis ĉiuj libroj en 
Esperanto.

Se vi volas helpi Christine rekonstrui sian domon, bon-
volu sendi financan subtenon (ankaŭ malgrandan) al 
UEA kun la indiko «Espero-Haitio». Temas pri la konata 
konto Espero de UEA, kiu helpas en kazo de militoj aŭ 
naturaj katastrofoj.

Se vi volas pli ĝenerale helpi la movadon en Haitio 
rekonstrui sian kunvenejon, restarigi sian bibliotekon, 
sendi reprezentanton al la Universala Kongreso en 
Kubo kaj tiel plu, sendu vian kontribuon al la Amerika 
Komisiono de UEA per la indiko «Amerika Komisiono-
Haitio».

Por ambaŭ celoj pagu al UEA laŭ la kutima maniero, 
kiun vi uzas, tra via peranto, tra kreditkarto aŭ PayPal.

Aide à Haïti
Je ne sais si vous connaissez la terrible situation de Christine 
Théano, espérantiste de Pernier, un petit village très proche de 
Port-au-Prince, à Haïti.

Eh bien, les murs de sa maison se sont effondrés, elle a perdu 
quelques membres de sa famille (parmi eux, son frère) et elle 
dort maintenant dans la rue parce que la structure de la mai-
son est en mauvais état. Le bâtiment du centre linguistique où 
elle travaillait s’est effondré et tous ses élèves sont morts.

C’est ainsi que la salle de réunion des espérantistes locaux, es-
timés à une vingtaine, a elle aussi disparu, et que tous les livres 
ont aussi été perdus.

Si vous voulez aider Christine à reconstruire sa maison, veuillez 
envoyer un soutien financier (même minime) à l’Association 
Universelle d’Espéranto (UEA) avec la mention «Espero-Hai-
tio». Il s’agit du compte connu «Espero» de l’UEA, qui aide en 
cas de guerres et de catastrophes naturelles.

Si vous voulez aider plus généralement le mouvement à 
Haïti à reconstruire une salle de réunion, à reconstituer sa 
bibliothèque, à envoyer un représentant au Congrès Universel 
d’Espéranto à Cuba, etc., veuillez envoyer votre contribution à 
la Commission Américaine de l’UEA avec l’indication «Amerika 
Komisiono-Haitio».

Pour les deux buts, payez à l’UEA de la façon que vous utilisez 
habituellement, par le biais de votre représentant, avec une 
carte de crédit ou PayPal.

Renato Corsetti, Martin Schaeffer, Ruben Torres
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Esperanto-Vortaro de la franca lingvo
Manuel Campagna compile depuis 1995 un Diction-
naire espéranto de la langue française désormais 
riche de plus de 20 000 fiches, et Francis Gauthier 
l’a interviewé pour La Riverego.

Dimanĉon 2010 02 28 en la Sabla Monteto (najbaraĵo en 
Otavo)

Francis Gauthier: Saluton.

Manuel Campagna: Saluton, Francisko.

Francisko: Ĉu vi povus respondi kelkajn demandojn por 
ke mi skribu artikolon pri ĝi por aperigi en La Riverego?

Manŭelo: Mi estas tre feliĉa respondi viajn demandojn, kaj 
vi povos simple aperigi nian interparoladon. La Riverego 
nun ne plu estas papera sed nur fulma (électr(on)ique), do 
la spaco estas praktike senlima.

Francisko: Unue, pri kio temas ekzakte ?

Manŭelo: Temas pri la amasiĝo de la fulmaj kartoj (fiches), 
kiujn mi plenumas ekde tiam, kiam mi decidis en 1995 
Esperantigi rakontumon (roman) repagonte al Esperan-
to la beletran riĉaĵon, kiun ĝi alportas al mi el pli ol cent 
lingvoj ekde mia Esperantistiĝo en 1979. Tiuj kartoj ĉiam 
estis dekomence fulmaj, do ne paperaj.

En la komenco ĝi estis sufiĉe praeca, kun nur francling-
vaj temvortoj (entrées) kun Esperantaj egalvortoj (équiva-
lents). Sed finante la tradukon de la unua rakontumo kaj 
decidinte, ke mi volas mem eldoni ĝin, do mi devas starigi 
eldonejon, do mi devas havi sufiĉe da tradukoj por eldoni, 

mi rapide konstatis, ke kelkaj Esperantistoj unue interes-
itaj de la ideo baldaŭ retiriĝis komprenante pri la kvanto 
da laboro kaj mia altnivela postulemo (same por mi kiel 
por aliaj). Do mi simple komprenis, ke almenaŭ ĝis la mal-
fermo de mia eldonejo mi devos fari la tutan laboron.

Mi ankaŭ komprenis, ke mi bezonos pli seriozan kartaron, 
kiun mi iam povos interrete proponi (kontraŭpage) por 
konsultado al la tutmonda Esperantistaro. Grade mi dis-
volvis la ideon de tuta lingva trezoro enhavanta ne nur 
Vortaron sed ankaŭ Vortumaron (Phraséologie), Best-
nomaron (Bestiaire), Vegetaĵnomaron (Plantaire) kaj 
Historigeografian Nomaron.

Mi ankaŭ difinis la formon de la vortara karto: temvorto, 
priskribo de la vorto (ĉu ingenra substantivo, ĉu duagrupa 
verbo ktp kaj, se temas pri verbo, ĉu transitiva ktp), lingva 
deveno, rimarkigoj (propre/figure, fako, lingvonivelo ktp), 
internacia elparolo, difino, ekzemplo (ĉi tion mi ankoraŭ 
ne enpraktikigis), Esperanto-egalvorto kaj ekzemplo 
(ankaŭ ĉi tion mi ankoraŭ ne enpraktikigis).

Ĉiu senco de ĉiu vorto estas temo de karto.

Francisko: Ĉu iu reala kompleta vortaro?

Manŭelo: Plena vortaro entute neeblas (spite la titolon 
de iu fama vortaro). Se konsideri ĉiujn sencojn de ĉiuj 
francaj vortoj, mia vortaro devus enhavi dekmilionojn da 
kartoj.

Francisko: Per kiu metodo vi laboris?

Manŭelo: Unue mi esploras la sencon de la vorto en la 
devenlingvo (langue de départ), ĉu franca ĉu itala. Plej 
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Francisko: Kiu vorto estis la plej malfacile tradukita?

Manŭelo: Mi neniel kapablas respondi ĉi tian demand-
on. Cetere oni tradukas ne vorton sed tekston. Traduk-
ado ne konsistas el la anstataŭigo de devenlingva vorto 
per cellingva vorto, sed el la laŭeble fidela kaj konvena 
redono de senco. Vortaro proponas eblaĵojn. Se neniu 
el tiuj eblaĵoj konvenas, nepras esplori trovonte alian pli 
ĝustan eblaĵon.

Francisko: Ĉu vi pensas ke la vortaro havos aliajn el-
donojn?

Manŭelo: Mi entute ne eldonis ĝin. Oni ne atendu pa-
peran formon. Kiel mi jam diris, mi esperas iam havi la 
eblecon havebligi la enhavon interrete por sciigpetoj. Mi 
imagas, ke ĉiu pagata peto rajtigus je tri sciigpetoj kun 
rezultoj (se iu sciigpeto ne ricevas rezulton, oni rajtas je 
plua sciigpeto). Tiuj sciigpetoj rajtus celi ne nur la Vort-
aron sed ankaŭ la Vortumaron kaj la aliajn kartarojn.

Francisko: Kaj ĉu vi ŝatus havi helpon pri tio?

Manŭelo: Kompreneble mi ĝojus pri helpo daŭrigi, pli-
bonigi kaj plivastigi mian vortarumadon, sed eĉ pli mi 
ĝojus pri helpo daŭrigi, plibonigi kaj plivastigi mian 
beletran tradukadon kaj efektivigon de miaj aliaj planitaj 
kaj planotaj eldonaĵoj. Mi plej volonte akceptus vizito(j)n 
de Esperantisto(j) interesataj interpriparoli la aferon kun 
mi.

Francisko: Fartu bone!

Manŭelo: Ankaŭ vi. Mi dankas pro la okazo disvastigi la 
sciigon pri mia plano.

ofte la senco estas trovebla en unulingvaj vortaroj de 
la devenlingvo, plej ofte per difino, sed tro ofte nur per 
ekzemplo. Tamen la aŭtoroj ne nepre konstante konsultas 
sialingvajn vortarojn, kiam ili verkas siajn verkojn. Aldone 
ofte okazas, ke la vortaroj entute ne enhavas la koncern-
an sencon eĉ tiam, kiam ili enhavas la vorton mem. Tro 
ofte la aŭtoroj uzas sialingvan vorton en senco pruntita 
de alilingva simila vorto.

Helpe mi konsultas je la Grand Dictionnaire français-
espéranto, sed tro ofte tiu proponas nur ion nesufiĉe pre-
cizan, se entute ion ajn ĝi proponas. Ĝiaj 929 paĝoj tute 
malsufiĉas kompare la ŝajne senfundan puton de la vort-
trezoro posedata de la koncernaj beletristoj.

Aldone mi penas resti ĉe la Fundamento (enkalkulante la 
aldonaĵon de la Lingva Komitato sed evitante tiujn de la 
Akademio). Tre helpas la konsultado de angla, germana, 
(antikva kaj moderna) helena, hungara kaj latina vortaroj. 
Tre ofte la egalvortoj en almenaŭ iu el tiuj lingvoj estas 
kunmetaĵo, kiun mi do facile imitas. Ege bedaŭrinde mi 
tute ne konas la ĉinan, ĉar ĝi estus grandskale utila: la 
nuna ĉina skribo konsistas el malpli ol 7 000 fundamentaj 
ideskribaĵoj, kiujn la uzantoj kunmetas por esprimi ĉiujn 
eblajn ideojn. Grava modelo por la disvolviĝo de la Esper-
anta vorttrezoro.

Francisko: Pri kio vi pli fieras pri via vortaro?

Manŭelo: Mi jam sufiĉe ofte ricevas utilan rezulton, kiam 
mi konsultas ĝin.
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Februara renkontiĝo en Montrealo — 
temo: Italio

Itala vespermanĝo kunigis nin, dekdu esperantistoj en 
la E-domo. Kiel kutime, alvenis kelkaj novuloj, ĉefe ko-
mencantoj. Ili ĉiam agrable surprizas nin pro jam bona 
regado de la lingvo post nur kelkaj lecionoj.

Same okazis je la lasta vendredo de februaro: la unua, 
José Luiz Pedron, helpinstruisto ĉe Montreala Univer-
sitato, kiu mem naskiĝis en Brazilo, sed kies gepatroj 
estas el Italio. La dua, Oscar Alberto estas studento pri 
matematiko ĉe Universitato Concordia, origine de Mek-
siko. Kluban vesperon ĉe MEDO partoprenis ankaŭ 
Nicolas, Petro, Minjo, Francisko, Suzano, Karlo, Johano 
kaj malnova membro Maurice De Kinder.

Minestrona supo, italaj fromaĝoj kun olivoj, lazanjo kaj 
salato, kune kun citrona kuko kaj itala vino alproksim-
igis al ni tiun belan kaj mediteranean landon.

La konversacioj dum kaj post la manĝo same turnis 
ĉirkaŭ Italio. Pluraj travivitaj anekdotoj pri la lando ridi-
gis ĉiujn. Suzano Roy ŝatus partopreni E-kongreson en 
Italio en aŭgusto kaj invitis nin iri kun ŝi. Normando 
preparis kvizon pri konataj Italoj kaj italaĵoj.

Bona kaj amika humoro regis dum ĉi renkontiĝo kaj 
ĉe la fino ni rendevuis por la marta renkontiĝo, kies 
temo estos Kebekio. Marto estas ja la monato de acer-
siropo; ni esperu, ke estos nova neĝo por povi pretigi 
aceran karamelon. Nepre informu nin, se vi intencas 
partopreni: informo@esperanto.qc.ca

Zdravka Metz
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En plus de la Société québécoise d’espéranto, il existe 
au Québec plusieurs clubs d’espéranto et un regroupe-
ment de club espérantistes. Pour ajouter votre club à 
cette liste ou annoncer une activité, écrivez-nous à:
riverego@esperanto.qc.ca

Montreala Esperanto-Domo (MEDO)

6358-A, rue de Bordeaux, Montréal, H2G 2R8
(Vidu retejon por vidi kiel atingi)

(Voir site web pour un plan d’accès)

Libroservo, biblioteko nepre kun antaŭa rendevuo 

Librairie, bibliothèque sur rendez-vous seulement

Service de librairie postale à Montréal

La libroservo de KEA en Montrealo akceptas 

mendojn rete kaj letere. Konsultu la retejon por 

pliaj informoj. 

Service de librairie postale à Montréal

Le service de librairie de KEA accepte les commandes 

par courriel et courrier. Consultez le catalogue en ligne.

 www.esperanto.qc.ca/katalogo
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